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اب یکچوک  رتخد  اقیرفآ ، قرش  رد  اینک  هوک  یریزارس  یور  ییاتسور  رد 
.دوب یراگناو  رتخد  نآ  مسا  .درک  یم راک  ینیمز  یور  شردام 

•••

Dans un village situé sur les flancs du Mont Kenya
en Afrique de l’Est, une petite fille travaillait dans
les champs avec sa mère. Son nom était Wangari.
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ناخ هک او یگد اش ابرد ی ن غ ب هچ م.در ل ی ذ ب ت دو وریب ن ا ن ناو ز اگ ر ی
ا م.درک و اخ ار ریز و ور ی ب دوخ ک رز اک گ ب اب در اذغ دو ی م ی ح لاوص ت

اخ آ ار اب ک ور ن مدرک و ی اخ مرگ ورف ی وک ار رد ریز ک چ اه ک ناد ی ه
پ و یناش م.د ی

•••

Wangari aimait beaucoup être dehors. Dans le
potager de sa famille, elle faisait des trous dans le
sol avec sa machette. Elle enfouissait des petites
graines dans la terre chaude.
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ینامز .دوب  بورغ  نامز  زور ، لوط  رد  وا  هقلاع ی  دروم  نامز  نیرتهب 
تسناد یم یراگناو  دید ، ار  ناهایگ  دش  یمن دش و  یم کیرات  یلیخ  هک 

یکیراب یاهریسم  اه و  هناخدور  رانکزا  وا  .ددرگرب  هناخ  هب  دیاب  رگید  هک 
.دش یم در  دوب  یزرواشک  یاه  نیمز  نیب  رد  هک 

•••

Son moment favori de la journée était juste après
le coucher du soleil. Quand il faisait trop nuit pour
voir les plantes, Wangari savait qu’il était l’heure
de rentrer à la maison. Pour rentrer, elle devait
suivre des sentiers étroits à travers champs et
traverser des rivières.
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تخرد کی  هب  هک  تقو  ره  ام  یلو  تفر ، ایند  زا  لاس 2011  رد  یراگناو 
.میتفا یم وا  دای  هب  مینک  یم هاگن  ابیز 

•••

Wangari mourut en 2011 mais nous pensons à elle
chaque fois que nous voyons un bel arbre.
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تفر ربص ردم ن ب هس ب ه ار ت ی ناو س نت م ب و ی اب دو وه ب ی یش ناو هچ اگ ر ی
مک ناخ ک نآ رد ه ب اه ب و ه نام ا د اوخ هک و نتس مد پو ی رد ام ش لو رد نک ی .د

او اد ام ار ر رد پ و ش ب ،رد گرز ب ش ار لاس .دش رد فه ه ا ت تقو هک و نک ی .د
ب نهد تفر .د ردم ن ا ی هس اج ا هز ب و درک هک ه
•••

Wangari était une enfant intelligente et ne pouvait
plus attendre pour aller à l’école. Mais sa mère et
son père voulaient qu’elle reste à la maison pour
les aider. Quand elle eut sept ans, son grand frère
persuada ses parents de la laisser aller à l’école.
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وم وض ا ع ی تم ن و ارس ایند هج ب مدرم رس اک هدرک .دو خس ر ناو ت اگ ر ی
ن بو لص ل آ هزیاج ،هزیاج ی ح اد ن ند لاع .د ی هزیاج ی ی ا ک ب و ندش ،و ه د

م.درک ایرد ی ف آ ار ت ب هک ن آ دو یاقیرف ز ی ا ن لو ی ا ن ب و و دو
•••

Wangari avait travaillé dur. Partout dans le
monde, les gens s’en aperçurent et lui donnèrent
un prix renommé. Il s’appelle le Prix Nobel de la
Paix et elle fut la première femme africaine à le
recevoir.
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بلاطم باتک  ره  ندناوخ  اب  یراگناو  تشاد ! هقلاع  یریگدای  هب  وا 
یارب هک  یروط  هب  دوب  یلاع  هسردم  رد  وا  .تفرگ  دای  یرتشیبو  رتشیب 

ناجیه یراگناو  .دش  توعد  اکیرمآ  هدحتم ی  تلاایا  هب  لیصحت  همادا 
.دنادب ایند  دروم  رد  رتشیب  هک  تساوخ  یم وا  دوب ! هدز 

•••

Elle aimait apprendre ! Wangari apprenait de plus
en plus avec chaque livre qu’elle lisait. Elle
travaillait si bien à l’école qu’elle fut invitée à
étudier aux Etats Unis d’Amérique. Wangari était
enthousiaste ! Elle voulait en savoir plus sur le
monde.
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دشر اه  لگنج  رد  دیدج  یاه  تخرد  تشذگ ، یم نامز  هک  نانچمه 
رساترس رد  یراگناو  مایپ  .دندش  یراج  هرابود  اههناخدور  و  دندرک ،

هدرک دشر  یراگناو  یاهرذب  زا  تخرد  اه  نویلیم  هزورما  .دیچیپ  اقیرفآ 
.دنا

•••

Avec le temps, les nouveaux arbres se
transformèrent en forêts, et les rivières
recommencèrent à couler. Le message de Wangari
traversa toute l’Afrique. Aujourd’hui des millions
d’arbres ont grandi grâce aux graines de Wangari.
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ا رد فرگ و ای .ت ایز د د یدج ی زیچ د اه ناو ی اگ ر آ ی یرم ناد اک اگش رد ه
ای ب د ناوخ و ه م.د رد ی ننک س مد ر ی نوگچ دش ا ه نی ایگ و هک اه دروم ن
نوگچ آ هک ه مدرو ای ی ب د ا :ه س ب هدش ت رز نوگچ گ دوخ ه آ هک ش مدرو ی

م.درک اب ی ز ب ی ار رد ابیز اینک اب ش اه ی نج ی گ رد رد ل اتخ یاس ن رد ریز ه
•••

A l’université américaine, Wangari apprit plein de
nouvelles choses. Elle étudia les plantes et la
manière dont elles grandissent. Et elle se rappela
comment elle avait grandi : en jouant avec ses
frères à l’ombre des arbres dans les magnifiques
forêts du Kenya.
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نوگچ اد هک ه ای د انز د ب ن ا ه نک و اک .د ناد هک هچ ر س مت ناو ی اگ ر ی
رد اه ار خ انز ت ب ن اک نر رد .د خ ناد اه ت ا ه ا ز افتس ت اب هد نناو مد ی

ا افتس یاه هد اش ناخ ن او ا هد ارم ز بق ب ت ار پ ی لو ا ش ورف و ز نتخ مد ی
ب مک هدرک دو نآ ک ب اه ناو ه اگ ر ب ی ندو وخ .د احش لیخ ل انز ی ندرک ن م.د ی

ننک نمورین .د د تردق و ی نم د ا ی اسح هک س
•••

Wangari savait ce qu’il fallait faire. Elle apprit aux
femmes comment planter des arbres en utilisant
des graines. Les femmes vendirent les arbres et
utilisèrent l’argent pour faire vivre leurs familles.
Les femmes étaient très heureuses. Wangari les
avait aidées à se sentir puissantes et fortes.
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ار اینک  مدرم  ردقچ  هک  دیمهف  یم رتشیب  تفرگ ، یم دای  رتشیب  هچ  ره 
رتشیب هچ  ره  .دنشاب  دازآ  داش و  مدرم  هک  تساوخ  یم وا  .دراد  تسود 

.دروآ یم دای  هب  ار  شا  ییاقیرفآ  هناخ ی  رتشیب  تفرگ ، یم دای 
•••

Plus elle apprenait, plus elle réalisait qu’elle aimait
les habitants du Kenya. Elle voulait qu’ils soient
heureux et libres. Plus elle apprenait, plus elle se
rappelait son foyer africain.
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شرهش یلو  .تشگرب  اینک  هب  دیسر ، نایاپ  هب  شتلایصحت  هک  یتقو 
هدش هدرتسگ  نیمز  لوط  رد  گرزب  یلیخ  یاه  هعرزم  .دوب  هدرک  رییغت 

هچب دندوب و  ریقف  مدرم  .دنتشادن  یزپشآ  یارب  مزیه  رگید  اه  نز  .دندوب 
.هنسرگ اه 

•••

Quand elle eut terminé ses études, elle retourna
au Kenya. Mais son pays avait changé. De larges
fermes s’étendaient à travers la campagne. Les
femmes n’avaient plus de bois pour cuire les
aliments. Les gens étaient pauvres et les enfants
avaient toujours faim.
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